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Pentru tatăl meu, care vorbește toate limbile… sau aproape toate!

Pentru mama mea, care mi-a povestit încă din copilărie despre 
această pictură.

Pentru toți călătorii, fie că pleacă sau sosesc...

V. M.

Pentru toate pădurile din lume
și pentru păsările care trăiesc în ele…
Pentru părinții mei, care m-au învățat să le admir.

É. M.
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ÎNTR-UN FERMECĂTOR COLȚ DE LUME, răsărise printre dealuri,

ca îmbrățișat de o horă neclintită,

un orășel unde toate casele erau albastre.

Acolo se născuse Zéphyr . Tot acolo crescuse și își deprinsese meseria.

De când era poștaș, cunoștea orașul ca-n palmă.

În fiecare dimineață, pașii lui urmau același drum.
Întâi pe strada Inului, apoi pe cea a Albăstrelelor.

Urmau strada Lapislazuli, pasajul Indigo și, la final, piața Ultramarină.





SEARA, când termina de împărțit scrisori,

poștașul se întorcea în mansarda lui. Privea

cerul de deasupra orașului

și orizontul care

își schimba culoarea.

Norii treceau, jucându-se de-a v-ați-ascunselea

cu Soarel
e... sau cu Lu

na.

Și se transformau când în găină uriașă, când

în violoncel, când în țap bărbos,

când în Turnul Eiffel…



Dar Zéphyr ar fi vrut 
să vadă mai departe. 
Casa lui nu era prea înaltă, 
iar ochii lui tânjeau să vadă 
mai mult.

De aceea, visa că pleacă...


